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This Book of The Divine Liturgy of St John Chrysostom is 

expected to be both a challenge and a guide for the clergy and 

faithful.  A challenge because it will compel us to live the spiritual 

life of the Divine Liturgy.  A guide because all of us need to be 

directed through the Liturgical text and be helped in our effort to 

ascend higher and to reach theosis. 
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THE GREAT DOXOLOGY 

People stand 

� Glory to You Who have shown us the light, Glory be to 

God on high and on earth peace, and goodwill among men. 

•••• ���� We praise You, we bless You, we worship You, we 

glorify You, we give thanks to You for Your Great Glory. 

O Lord heavenly King, God the Father Almighty, O Lord the 

only begotten Son Jesus Christ, and the Holy Spirit. 

•••• O Lord God, Lamb of God, Son of the Father Who takes 

away the sin of the world, have mercy on us, You Who 

take away the sins of the world. 

Receive our prayer, You Who sit at the right hand of the 

Father, and have mercy on us. 

•••• For You only are Holy, You only are the Lord, O Jesus 

Christ, to the Glory of God the Father, Amen. 

Everyday will I bless You, and I will praise Your Name to 

the ages of ages, Amen. 

•••• Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. 

� Blessed are You O Lord, God of our Fathers, and praised 

and glorified be Your Name forever, Amen. 

•••• Let Your Mercy O Lord be upon us, as we do put our 

hope in You. 

� Blessed are You O Lord, teach me Your Statutes. 

•••• ���� Blessed are You O Lord, teach me Your Statutes. 
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� Blessed are You O Lord, teach me Your Statutes. 

•••• Lord, You have been our refuge in all generations. I said 

be merciful to me, heal my soul, for I have sinned against 

You. 

Lord I have fled to You, teach me to do Your will, for You 

are my God. 

•••• For with You is the fountain of life, and in Your light 

shall we see light. 

O Continue Your lovingkindness to them that know You. 

� Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 

us. 

•••• ���� Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 

us. 

� Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 

us. 

•••• ���� Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit. 

Both now and forever and to the ages of ages Amen. 

•••• ���� Holy Immortal have mercy on us. 

� Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 

us. 
 

 

 

Troparion in tone four 

 

Today salvation has come to the world. Let us sing to Him Who 

rose from the tomb, the Author of our life. For by death 

destroying death, He has given us the victory, together with his 

great mercy. 
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THE DIVINE LITURGYTHE DIVINE LITURGYTHE DIVINE LITURGYTHE DIVINE LITURGY    
 

The Priest stands in the front of the holy altar table, bows thrice and says 

quietly 

• Heavenly King, Comforter, and Spirit of truth, You that 

are in all places and fill all things, the Treasury of 

blessings and the Giver of life: come to dwell in us, 

cleanse us from every stain, and save our souls, O gracious 

One. 

• Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill 

towards men.(thrice) 

• Lord, open my lips and my mouth shall proclaim Your 

praise.(twice) 
 

If a Deacon is present, he says: 

 Bless Master 

 
 

The priest begins the liturgy by kissing the holy Gospel Book.  He lifts it up 

with both hands, and, lowering it, blesses the altar cross-wise, saying: 

 
 

Priest ���� Blessed is the Kingdom of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit, now and forever and to the ages 

of ages. 

People Amen. 

 

 

People may sit  

The deacon recites the great Litany.  He Holds his orarion high in his 

right hand, and stands in front of the Royal Doors. 
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The Great LitanyThe Great LitanyThe Great LitanyThe Great Litany    
 

Priest In peace let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For the peace, from on high, and for the salvation of 

our souls, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For the peace of the whole world, for the welfare of the 

holy churches of God, and for the union of all people, 

let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For this holy House, and for those who enter it with 

faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the 

Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For our Father and Metropolitan N..., for the 

venerable Priesthood, for the Diaconate in Christ, for 

all the Clergy and the people, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For those who govern this country, for all civil 

authorities and for our armed forces everywhere, let us 

pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For this city, for every city, and land, and for the 

faithful, who dwell in them; let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 
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Priest For favourable weather, for abundance of the fruits of 

the earth, and for peaceful times; let us pray to the 

Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For those who travel by sea, by land, by air, for the 

sick and suffering; for those in captivity; and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For our deliverance from all affliction, wrath, danger 

and necessity; let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 

People Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and 

glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin 

Mary, with all the saints; (O most Holy Theotokos, save us) 

let us entrust ourselves and one another, and our whole 

life, to Christ our God. 

People To You, O Lord. 
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THE PRAYER OF THE FIRST ANTIPHONTHE PRAYER OF THE FIRST ANTIPHONTHE PRAYER OF THE FIRST ANTIPHONTHE PRAYER OF THE FIRST ANTIPHON    
 

Priest Lord our God, Whose might is beyond compare and 

Whose glory is beyond understanding, Whose mercy is 

without measure and Whose love for mankind is beyond 

all telling, look upon us and upon this holy House, Master, 

according to Your loving kindness, and bestow on us and 

on those who pray with us Your acts of rich mercy and 

compassion. 

 ���� For to You belong all glory, honour, and worship: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now 

and forever, and to the ages of ages. 

People Amen. 

Through the intercessions of the Mother of God,  

O Saviour, save us.  (thrice) 
 

 
LITTLE LITANYLITTLE LITANYLITTLE LITANYLITTLE LITANY 

 

 

Priest Again and again; in peace let us pray to the 

Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and 

keep us, O God, by Your grace. 

People Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all holy, pure, most blessed and 

glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin 

Mary, with all the saints; (O most Holy Theotokos, save us) 

let us entrust ourselves and one another, and our whole 

life, to Christ our God. 

People To You, O Lord. 
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THE PRAYER OF THE SECOND ANTIPHONTHE PRAYER OF THE SECOND ANTIPHONTHE PRAYER OF THE SECOND ANTIPHONTHE PRAYER OF THE SECOND ANTIPHON    
 
Priest O Lord our God, save Your people and bless Your 

inheritance. Preserve the fullness of Your Church, make 

holy those who love the beauty of Your house; bring them 

to glory in recompense by Your divine power, and do not 

forsake us who put our trust in You;  

���� For Yours is the majesty, and Yours is the kingdom, 

the power and the glory: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit, now and forever, and to the 

ages of ages. 

People Amen. 

O Son of God, risen from the dead, Save us, who sing to 

You: alleluia.* (twice) 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit 

O Son of God, risen from the dead, Save us, who sing to 

You: alleluia.   

Now and forever, and to the ages of ages.  Amen. 

 

O Only-begotten Son and Word of God Who is immortal, 

yet has condescended for our salvation to be Incarnate of 

the holy Mother of God, and ever-virgin Mary; and 

without change became man.  You were crucified,  

O Christ our God, by Your death trampling on death, You 

are One of the Holy Trinity, � glorified together with the 

Father and the Holy Spirit: save us! 

 

 
* (Week days) O Son of God, wondrous in Your saints, Save us, who sing 

to You: alleluia. 
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LITTLE LITANYLITTLE LITANYLITTLE LITANYLITTLE LITANY 
 

Priest Again and again, in peace let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace.  

People Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all holy, pure, most blessed and 

glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin 

Mary, with all the saints; (O most Holy Theotokos, save us) 

let us entrust ourselves and one another, and our whole 

life, to Christ our God. 

People To You, O Lord. 

 

THE PRAYER OF THE THE PRAYER OF THE THE PRAYER OF THE THE PRAYER OF THE THIRDTHIRDTHIRDTHIRD    ANTIPHONANTIPHONANTIPHONANTIPHON    

Priest You have given us grace at this time with one heart and 

voice to offer You our prayers; and You have promised 

that when two or three are gathered together in Your name 

You will grant their requests.  Fulfil now, O Lord, the 

desires and petitions of Your servants, as may be best for 

them, granting us in this world knowledge of Your truth, 

and in the world to come, life everlasting.  

���� For You are good, O God and the Lover of mankind, 

and to You we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit, now and forever, and to 

the ages of ages. 

People Amen 

 
People stand  
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THE LITTLE ENTRANCETHE LITTLE ENTRANCETHE LITTLE ENTRANCETHE LITTLE ENTRANCE    

 
During this prayer the People sings the Troparion of the Tone of the Day, 

or the Feast which is used as the Refrain of the Third Antiphon Preceded 

by taper-bearers, the priest processes around the altar from right to left, 

and leaves the sanctuary by the north door to make the Little Entrance. He 

stands before the royal doors facing the altar bows his head and says 

quietly 

Priest Master, Lord our God, You have set orders and armies of 

Angels and Archangels in heaven to minister to Your 

glory; grant that, with our entrance, holy Angels may also 

enter, joining with us in worship, and with us glorifying 

Your goodness.  

For to You belong all glory, honour and worship; to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and 

forever, and to the ages of ages. Amen. 

Then he blesses the entrance, saying: 
 

Priest Blessed be the entrance of Your saints at all times, now, 

forever, and to the ages of ages.  Amen. 

 
He lifts up the Holy Gospel and says 

Priest This is Wisdom!  Let us attend! 

���� Come, let us worship, and fall down before Christ, 

our King and our God. 

O Son of God, risen from the dead, Save us, 

People We sing to You: alleluia! 

 

 

 

People may sit  
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The People sings the appointed Troparia and Kontakia 

 
 

1 - The Resurrection,    2- The Feast    3 – Patron Saint    4 Kontakion  

 
Meanwhile, the priest says the Trisagion Prayer quietly 

 
Priest  Holy God, seated in the holy place, praised by the 

Seraphim with the Thrice-holy Song, glorified by the 

Cherubim and worshipped by every heavenly Power, it 

is out of nothing that You brought the universe into 

being and created male and female according to Your 

image and likeness, adorning them with every gift of Your 

grace.  You give wisdom and understanding to those who 

ask, and You do not reject the sinner, but for our salvation 

You have given us the way of repentance.  You have 

counted us, Your humble and unworthy servants, 

worthy to stand at this time before the glory of Your 

Holy Altar, and to offer You due worship and praise.  

Accept, Master, the Thrice-Holy Hymn even from the 

mouth of us sinners, and visit us in Your goodness.  

Forgive us every offence, through weakness, through 

ignorance or through our own deliberate fault; sanctify 

our souls and bodies, and grant that we may worship 

You in holiness all the days of our life; through the 

intercession of the holy Mother of God, and of all the 

Saints who have been well-pleasing to You in every age.   
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THE TRISAGION HYMN AND PRAYERTHE TRISAGION HYMN AND PRAYERTHE TRISAGION HYMN AND PRAYERTHE TRISAGION HYMN AND PRAYER    
 

 
People stand 

 

 

Priest Let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For You, our God, are holy, and to You we ascribe 

glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit, now and forever, and to the ages of ages. 
 

People Amen. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 

us. (thrice) 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 

Now and forever, and to the ages of ages.  Amen. 

Holy Immortal, have mercy on us. 

Fervently (Dynamis) Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. 

 

 
And on some feast days: 

�  As many as have been baptised into Christ have 

put on Christ.  Alleluia! 

�  We venerate Your Cross, O Master:  and we 

glorify Your holy Resurrection. 

 

 
People may sit 
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Priest Let us attend! This is wisdom, 
 

The reader reads the Epistle for the day. 

 
 

People stand 

 
 

Priest Peace be to you, reader. 

People Alleluia, alleluia, alleluia. 

 

 

THE PRAYER BEFORE THE GOSPEL 
The priest reads the prayer before the Gospel quietly 

 

Priest Master, Lover of mankind, make the pure light of 

Your divine knowledge shine in our hearts and open the 

eyes of our mind to understand the message of Your 

Gospel. Implant in us the fear of Your blessed 

commandments, so that, having trampled down all 

earthly desires, we may change to a spiritual way of 

life, thinking and doing all things that are pleasing to 

You. For You give light to our souls and bodies, Christ 

our God, and to You we ascribe glory, together with 

Your Father Who is without beginning, and Your all-holy, 

good and life-giving Spirit, now and forever, and to the 

ages of ages.  Amen. 

 
THE GOSPELTHE GOSPELTHE GOSPELTHE GOSPEL    

 

 
Priest This is wisdom!  Let us attend!  Let us hear the holy 

Gospel.  

 Peace be to all. 

People And to your spirit. 
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Priest A reading from the holy Gospel according to Saint N… 

People Glory to You, O Lord, glory to You. 
 

Priest Let us attend. 
 

The priest reads the appointed passage from the holy Gospel. 

At the Conclusion  

People Glory to You, O Lord, glory to You. 

 
 

After the sermon, the priest says aloud. 

 
Priest Again and again; in peace let us pray to the Lord.  

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 

People Lord, have mercy. 
 

Priest This is wisdom. 

 Again and many times we fall down before You and 

beseech You, Who are good and the Lover of mankind, 

that heeding our prayer You will cleanse our souls and 

bodies from every defilement of flesh and spirit, and 

will grant us to stand without guilt or condemnation 

before Your Holy Altar. Give also to those who pray with 

us the grace of progress in right living, in faith and 

spiritual understanding. Grant that always worshipping 

You with fear and love, they may partake of Your Holy 

Mysteries without guilt or condemnation, and be counted 

worthy of Your heavenly Kingdom. 

Priest That being always guarded by Your might, we may 

ascribe glory to You: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit, now and forever, and to the ages of 

ages. 

People Amen. 
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THE CHERUBIMIC HYMNTHE CHERUBIMIC HYMNTHE CHERUBIMIC HYMNTHE CHERUBIMIC HYMN    
 

 
People We, who mystically represent the Cherubim and sing the 

Thrice-holy Hymn to the life-giving Trinity, let us now lay 

aside every care of this life; for we are about to receive the 

King of all, 
 

 
At that time the Priest says quietly 

Priest None of those who are entangled in earthly desires and 

pleasures of the flesh is worthy to approach or draw near 

or minister to You, King of glory; for to serve You is great 

and awesome even for the heavenly Powers.  Yet on 

account of Your inexpressible and boundless love for 

mankind You became man without change or alteration 

and were named our High Priest; and as Master of all You 

have delivered to us the sacred ministry of this 

sacramental sacrifice without the shedding of blood. 

 For You alone, Lord our God, are Ruler over all things in 

heaven and on earth, mounted on the throne of the 

Cherubim, Lord of the Seraphim and King of Israel, the 

only Holy One, resting in the holy place.   

Therefore I entreat You, Who alone are good and ready 

to hear: Look upon me, Your sinful and unprofitable 

servant, and purify my soul and heart from an evil 

conscience. By the power of Your Holy Spirit, enable 

me, clothed with the grace of the priesthood, to stand at 

Your Holy Table and celebrate the mystery of Your Holy 

and most Pure Body and Your precious Blood. 
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For to You I come, bowing my head and praying: Do not 

turn away Your face from me, nor reject me from 

among Your children, but count me, Your sinful and 

unworthy servant, worthy to offer these Gifts to You. For 

You are the One Who offers and is offered, Who 

receives and is distributed, Christ our God, and to You 

we ascribe glory, together with Your Father, Who is 

without beginning, and Your all-holy, good and life-

giving Spirit, now and forever, and to the ages of ages. 

Amen 

 
The priest then says the Cherubimic Hymn. 

We, who mystically represent the Cherubim and sing the 

Thrice-Holy Hymn to the life-giving Trinity, let us now 

lay aside every care of this life; for we are about to receive 

the King of all.  Invisibly escorted by the angelic hosts. 

Alleluia. 

 
 

 

People stand 
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Then he censes around the holy table, and the Prothesis Table, saying the 

following prayer: 

You were in the tomb in the body, and in hell in the spirit 

because You are God; and in paradise with the thief, yet 

on the throne with the Father and the Spirit, O Christ, 

present everywhere, filling the universe. 
 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

 Your life-giving tomb, O Christ, is revealed to us, more 

radiant than paradise, lovelier by far than any royal 

chamber, the source of our resurrection. 

Now and forever, and to the ages of ages.  Amen. 

 Rejoice, you who are made holy to be a dwelling for the 

Most High, for through you, O Mother of God, came joy 

to those who cry out:  Blessed are you among women, 

most holy Lady. 

 

 

Then he stands in the royal Door, saying quietly 
 

 O come let us worship and fall down before our King and 

our God. 

O come let us worship and fall down before Christ our 

King and our God. 

O come let us worship and fall down before the Very 

Christ, our King, our Lord and our God. 

 

 

Then he censes the holy Icons and the people, saying Psalm 50. 

Please remember that this Psalm is not read from Easter until its leave-

taking 
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Psalm 50:Psalm 50:Psalm 50:Psalm 50:    

 
Have mercy on me, O God, in Your enduring goodness; according 

to the fullness of Your compassion blot out my offences. 
Wash me thoroughly from my wickedness, and cleanse me from 

my sin. 
For I acknowledge my rebellion, and my sin is ever before me. 

Against You only have I sinned and done what is evil in Your 

eyes, so You will be just in Your sentence, and blameless in Your 

judging. 
Surely in wickedness I was brought to birth, and in sin my mother 

conceived me. 
You that desire truth in the inward parts, O teach me wisdom in 

the secret places of the heart.   

Purge me with hyssop, and I shall be clean; wash me and I shall be 

whiter than snow. 
Make me hear of joy and gladness; let the bones which You have 

broken rejoice.   

Hide Your face from my sins, and blot out all my iniquities. 
Create in me a clean heart, O God, and renew a right spirit within 

me.  

Do not cast me out from Your presence, and do not take Your 

Holy Spirit from me.   

O give me the gladness of Your help again, and support me with  

a willing Spirit.  Then will I teach transgressors Your ways, and 

sinners shall turn to You again. 
O Lord God of my salvation deliver me from bloodshed, and my 

tongue shall sing of Your righteousness. 
O Lord, open my lips, and my mouth shall proclaim Your praise. 
You take no pleasure in sacrifice or I would give it, burnt-

offerings You do not want.  The sacrifice of God is a broken spirit; 

a broken and contrite heart, O God, you will not despise.  
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Priest Like the prodigal son, I have sinned against You,  

O Saviour.  Welcome me as I repent, O Father, and have 

mercy on me, O God. 

 With the voice of the publican, I cry to You, O Christ my 

Saviour.  Take pity on me as You did on him, and have 

mercy on me, O God. 

 
The priest makes three low bows before the Holy Table and kisses the 

Antimension.  He then turns towards the people and bows saying: 

Priest Forgive me, my brothers and sisters for I am a sinner. 

 

 
Then he goes to the Prothesis Table, censes the covered Holy Gifts, bows 

and says: 
 

Priest O God, forgive me a sinner, and have mercy on me (thrice) 
 

Then he takes up the Aer and places it upon his shoulders, saying: 

 
Priest  Lift up your hands to the holy Place and bless the Lord. 

 
Then he lifts up the holy Diskarion, saying: 

 

Priest God has gone up with the shout of joy, the Lord with the 

sound of the trumpet. 
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THE GREAT ENTRANCETHE GREAT ENTRANCETHE GREAT ENTRANCETHE GREAT ENTRANCE    
 
The priest takes up the holy chalice in his right hand, the diskarion in his 

left hand. Preceeded by the Cross, taper and censer bearers, he then 

proceeds through the North door and around in the Church saying: 
 

Priest All of you and all Orthodox Christians may the Lord 

God remember in His heavenly Kingdom, now and 

forever, and to the ages of ages. 

People Amen. 

 
Before the royal doors, the priest says: 

 
 

Priest Our Father and Metropolitan N …, ���� May the Lord 

God remember in His heavenly Kingdom, now and 

forever, and to the ages of ages. 

People Amen. 

Priest Those who govern this country, for all civil authorities 

and for our Armed forces everywhere, ���� May the 

Lord God remember in His heavenly Kingdom, now 

and forever, and to the ages of ages. 

People Amen.  

Priest The servant(s) of God N…, (NN.), that they may have 

mercy, life, peace, health, salvation and visitation, and 

pardon and remission of sins, ���� May the Lord God 

remember in His heavenly Kingdom, now and forever, 

and to the ages of ages. 

People Amen. 
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Priest The servant(s) of God departed this life N…, (NN.),  

���� May the Lord God remember in His heavenly 

Kingdom, now and forever, and to the ages of ages. 

 

People Who comes invisibly upborne by the angelic hosts.   

Alleluia. 
 

The priest removes the covers censes the Aer and covers the gifts, then 

censes them repeating the last verse of Psalm 50 three times 

 
 

Priest Do good, O Lord, in Your good pleasure unto Sion, and let 

the walls of Jerusalem be built. Then will You delight in 

right sacrifices, in burnt offerings and oblations: then shall 

they offer bullocks upon Your altar. 
 

The priest then says quietly: 

 
• The noble Joseph, taking down Your most pure Body from 

the Tree, wrapped it in a clean shroud with sweet spices 

and laid it for burial in a new grave. 

• The Angel standing by the grave cried to the women 

bearing myrrh: Myrrh is fitting for the dead, but Christ has 

shown Himself a stranger to corruption. 

• When You went down to death, O immortal Life, You put 

to death hell with the lightning flash of Your Godhead; but 

when from the depths below the earth You raised the dead, 

all the Powers in the heavens cried out:  O Giver of life, 

Christ our God, glory to You. 

 

People may sit  
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THE OFFERTORY LITANY THE OFFERTORY LITANY THE OFFERTORY LITANY THE OFFERTORY LITANY     

 

Priest Let us complete our prayer to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For the precious Gifts here set forth, let us pray to the 

Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For this holy House, and for those who enter it with 

faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the 

Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For our deliverance from all affliction, wrath, danger 

and necessity, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace.  

People Lord, have mercy. 

Priest That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and 

without sin, let us ask of the Lord. 

People Grant this, O Lord. 

Priest An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our 

souls and bodies; let us ask of the Lord. 

People Grant this, O Lord. 

Priest Pardon and forgiveness of our sins and offences; let us 

ask of the Lord. 

People Grant this, O Lord. 

Priest All things good and profitable for our souls, and peace 

for the world, let us ask of the Lord. 

People Grant this, O Lord. 
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Priest That we may complete the remaining time of our life in 

peace and repentance; let us ask of the Lord. 

People Grant this, O Lord. 

Priest A Christian ending to our life, painless, blameless and 

peaceful; and a good defence before the dread 

Judgement seat of Christ, let us ask of the Lord. 

People Grant this, O Lord. 

Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and 

glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin 

Mary, with all the saints; (O most Holy Theotokos, save us), 

let us entrust ourselves and one another, and our whole 

life, to Christ our God. 

People To You, O Lord. 

Priest Lord, God almighty, You alone are holy and You accept  

a sacrifice of praise from those who call on You with all 

their heart, accept also the supplication of us sinners, bring 

us to Your Holy Altar, and enable us to offer You Gifts 

and spiritual sacrifices for our sins and for those 

committed in ignorance by Your people. Count us worthy 

to find grace in Your sight, that our sacrifice may be well 

pleasing to You and that the good Spirit of Your grace 

may rest on us and on these Gifts here set forth, and on all 

Your people. 

Priest Through the tender mercies of Your only begotten Son, 

with Whom You are blessed, together with Your all 

holy, gracious and life-giving Spirit, now and forever, 

and to the ages of ages. 

People Amen. 

 

 

People stand 
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Priest Peace be to you all.  

People And to your spirit. 

Priest Let us love one another, that with one mind we may 

confess: 

People Father, Son, and Holy Spirit: the Trinity, one in Being and 

undivided. 
The priest bows three times before the Holy Table saying: 
I will love You, Lord, my strength.  The Lord is my firm 

foundation, my refuge and my deliverer. 
Then he says: I bow before the Father 

He kisses the Aer over the Diskarion saying: and the Son 

He kisses the Aer over the Chalice saying: and the Holy Spirit  
He kisses the front of the Holy Table saying: the Trinity, one in essence 

and one in being. 

If more than one Priest is serving the Liturgy, after they have all kissed the 

Holy Gifts, they kiss each other in turn, shoulder to shoulder saying to 

each other: 

 
First Priest:   Christ is in our midst. 

Second Priest:   He is and will be. 

 
 

The Priest lifts the Aer off the Holy Gifts, and cries out: 

Priest The doors, the doors. In wisdom let us attend!  
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THE THE THE THE CREEDCREEDCREEDCREED    

AllAllAllAll::::    

•••• I believe in one God, Father Almighty, Maker of heaven and 

earth, and of all things visible and invisible.  

•••• And in one Lord, Jesus Christ, the only-begotten Son of 

God, begotten from the Father before all ages; Light from 

Light, true God from true God, begotten not made, one in 

essence with the Father; through Him all things were made. 

•••• For our sake and for our salvation He came down from 

heaven, and was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin 

Mary, and became man. 

•••• And He was crucified also for us under Pontius Pilate; and 

suffered and was buried. 

•••• And He rose on the third day, according to the Scriptures. 

•••• And ascended into heaven, and is seated at the right hand of 

the Father. 

•••• He is coming again in glory to judge the living and the dead, 

and His kingdom will have no end.  

•••• And I believe in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of Life, 

Who proceeds from the Father, Who together with the 

Father and the Son is worshipped and glorified, Who spoke 

through the Prophets. 

•••• I believe in One, Holy, Catholic and Apostolic Church.  

•••• I confess one Baptism for the forgiveness of sins. 

•••• I look for the resurrection of the dead, 

•••• And the life of the age to come. Amen. 
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THE EUCHARISTIC PRAYERTHE EUCHARISTIC PRAYERTHE EUCHARISTIC PRAYERTHE EUCHARISTIC PRAYER    
 

Priest Let us stand aright Let us stand with fear. Let us listen 

with care, that we may offer the Holy Oblation in 

peace. 

People Mercy and peace, a sacrifice of praise. 

Priest The grace of our Lord Jesus Christ, the love of God the 

Father, and the communion of the Holy Spirit be with 

you all. 

The priest turns towards the people and blesses them 

People And with your spirit. 

He lifts up his hands and says:  

Priest Let us lift up our hearts. 

People We have them with the Lord. 

Priest Let us give thanks to the Lord. 

People It is right and just to worship Father, Son, and Holy Spirit: 

the Trinity, one in Being and undivided. 

Priest It is right and fitting to hymn You, to bless You, to praise 

You, to give You thanks, to worship You in every place of 

Your dominion; for You are God, ineffable, 

incomprehensible, invisible, inconceivable, ever existing, 

eternally the same; You and Your only-begotten Son and 

Your Holy Spirit.  You brought us out of nothing into 

being, and when we had fallen You raised us up again, and 

left nothing undone until You had brought us up to heaven 

and had granted us Your kingdom that is to come. 

 For all these things we give thanks to You, and to Your 

only-begotten Son and Your Holy Spirit; for all the 

benefits that we have received, known and unknown, 

revealed and hidden.   
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We thank You also for this worship which You have been 

pleased to accept from our hands, though there stand 

around You thousands of Archangels and tens of 

thousands of Angels, the Cherubim and the Seraphim, six-

winged and many- eyed, soaring aloft upon their wings. 

Priest Singing the triumphal hymn, shouting, proclaiming 

and saying: 

The priest touches the edge of the Diskarion with each of the points 

of the Asterisk in turn, makes the sign of the cross over it, kisses it 

and lays it aside. 

People Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth.  Heaven and earth are 

full of Your glory.  Hosanna in the highest!  Blessed is He 

Who comes in the Name of the Lord.  Hosanna in the 

highest! 

Priest With these blessed Powers, Master, Lover of mankind, we 

also cry aloud and say: Holy are You and all-holy, You 

and Your only-begotten Son and Your Holy Spirit; Holy 

are You and all-holy, and magnificent is Your glory. This 

is how You loved Your world: You gave Your only-

begotten Son, so that whoever believes in Him might not 

perish, but have eternal life. And, when He had come and 

had fulfilled Your will and purpose for us, in the night in 

which He was given up, or rather gave Himself up, for the 

life of the world, He took bread in His holy, most pure and 

unblemished hands and, when He had given thanks, and 

had blessed, sanctified and broken it, He gave it to His 

holy Disciples and Apostles, saying: 

Priest Take, eat; this is my Body, which is broken for 

you, for the forgiveness of sins. 

People Amen. 
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In the same way, after supper, He took the cup, saying: 

Priest Drink from this, all of you.  This is My Blood of the 

new covenant, which is shed for you and for many for 

the forgiveness of sins. 

People Amen.  Amen. 

Priest Remembering therefore this saving command, and all that 

has taken place on our account: the cross, the grave, the 

resurrection on the third day, the ascent into heaven, the 

sitting down at the right hand of the Father, and the second 

and glorious coming; 

The priest with his right hand crossed over his left hand, takes the 

Diskarion in his right and the chalice in his left, elevating them making the 

sign of the cross over the Antimension saying: 

Priest We offer You Your own of Your own, for all and in 

behalf of all.  

Priest Again we offer You this reasonable and bloodless sacrifice 

of the Word; and we ask, and beseech, and entreat You: 

send down Your Holy Spirit upon us and upon these gifts 

here presented. 
The priest makes the sign of the cross over the holy bread  saying:  

Priest And make this bread the precious Body of Your 

Christ; 

Priest and People Amen. 

The priest makes the sign of the cross over the chalice, saying: 

Priest And that which is in this cup, the precious Blood of 

Your Christ; 

Priest and People Amen. 

The priest makes the sign of the cross over both the holy gifts, saying.   

Priest Changing them by Your Holy Spirit; 

Priest and People  Amen, Amen, Amen. 
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People We praise You, we bless You, we give thanks to You,  

O Lord, and we pray to You, O our God. 

Priest So that to those who share in them they may be for 

watchfulness of the soul, for forgiveness of sins, for the 

communion of Your Holy Spirit, for fulness of the 

kingdom of heaven, for boldness towards You; and not for 

judgement or condemnation.  Again we offer You this 

reasonable sacrifice of the Word, on behalf of those who 

have reposed in the faith, on behalf of our forefathers, 

fathers patriarchs, prophets, apostles, preachers, 

evangelists, martyrs, confessors, ascetics, and every just 

spirit made perfect through faith. 

 
Then he censes the Holy Gifts saying: 

 

Priest And especially for our all-holy, pure, most blessed and 

most glorious Lady, Theotokos, Mother of God and 

ever-virgin Mary. 

 

 
People may sit  

 

 

 
 

People How right it is to bless you, O Theotokos, ever-blessed, all 

blameless, and Mother of our God; more honored than the 

cherubim, more glorious beyond compare than the 

seraphim, in all purity you gave birth to God the Word; 

true Theotokos, we exalt you.   

 

In the Great Feasts we chant the Ninth Ode. 
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Meanwhile, the priest says the following prayer quietly: 

Priest For the holy Prophet, Forerunner and Baptist John, the 

holy, glorious and all-praised Apostles, for Saint(s) N., 

(NN.), whose memory we keep today, and for all Your 

Saints, at whose prayers come to visit us, O God. 

Remember too all those who have fallen asleep in the hope 

of resurrection to eternal life. 

 

Here, he mentions those of the dead whom he wishes: 

 And give them rest, our God, where the light of Your 

countenance shines upon them. Also we beseech You: 

Remember, Lord, all Orthodox bishops, who rightly 

proclaim the word of Your truth, all the Priesthood, the 

Diaconate in Christ, and every order of clergy. 

 

 Also we offer You this spiritual sacrifice for the whole 

world, for the Holy, Catholic and Apostolic Church, for 

those who live in chastity and holiness of life; for all civil 

Authorities, and our Armed Forces everywhere. Grant 

them, Lord, peaceful times, so that in their tranquility we 

too may live calm and peaceful lives in godliness and 

holiness. 

 

Here, he mentions those of the living whom he wishes: 

 Remember, Lord, the city in which we dwell, and every 

city, town and village, and the faithful who dwell in them. 

Remember, Lord, those who travel by sea, land, or air, the 

sick, the suffering, those in captivity, and their safety and 

salvation. Remember, Lord, those who bear fruit, those 

who do good work in Your holy churches, and those who 

remember the poor, and send down upon us all Your rich 

mercies. 
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The tray of Antidoron is given to the Priest, who brings it near the holy 

gifts making with it the sign of the cross saying: Great is the name of the 

Holy Trinity O holy Mother of God help us. 
 

Priest Remember first, O Lord, our Father and Metropolitan 

N…, and keep him for Your holy churches in peace, 

safety, honour, health, and length of days, rightly 

proclaiming the word of Your truth. 

People Amen. 
 

Deacon  Those whom we hold in our minds and all your people. 

People And each and all. 

Priest ���� And grant that with one voice and one heart we may 

worship and praise Your great and glorious name, of 

the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now 

and forever and to the ages of ages. 

People Amen. 

 

The People stand 

 
The Priest turns towards the People, and blesses them, saying: 

Priest And the mercies of our great God and Saviour, Jesus 

Christ, be with all of you. 

 

The People bow their heads 

 

People And with your spirit. 
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LITANY OF THE LORD'S PRAYERLITANY OF THE LORD'S PRAYERLITANY OF THE LORD'S PRAYERLITANY OF THE LORD'S PRAYER    

Priest Having commemorated all the Saints, again and again 

in peace, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For the precious Gifts here set forth and made holy, let 

us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest That our God, Who loves mankind, having accepted 

them on His holy and heavenly Altar on High, as  

a fragrant spiritual offering, may send down upon us 

in return His divine grace and the gift of the Holy 

Spirit, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For our deliverance from all affliction, wrath, danger 

and necessity, let us pray to the Lord.  

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 

People Lord, have mercy. 

Priest Having asked for the unity of the faith and the 

communion of the Holy Spirit, let us entrust ourselves 

and one another and our whole life to Christ, our God. 

People To You, O Lord. 
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Priest says this prayer: 

 To You, Master, Lover of mankind, we entrust our whole 

life and our hope, and we entreat, pray and implore You: 

count us worthy to partake of Your heavenly and awesome 

Mysteries at this sacred and spiritual Table with a pure 

conscience, for forgiveness of sins and pardon of offences, 

for communion of the Holy Spirit, for inheritance of the 

Kingdom of Heaven and for boldness before You; not for 

judgment or condemnation. 
 

And he says: 

Priest And count us worthy, Master, with boldness and 

without condemnation to dare to call upon You, the 

God of heaven, as Father, and to say: 

 

The Priest and the People say the Lord's Prayer: 

 

THE LORD'S PRAYERTHE LORD'S PRAYERTHE LORD'S PRAYERTHE LORD'S PRAYER    
 

All Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come; Thy will be done on earth 

as it is in heaven.  Give us this day our daily bread; and 

forgive us our trespasses, as we forgive those who 

trespass against us; and lead us not into temptation, 

but deliver us from evil. 

Priest ���� For Yours is the kingdom, and the power, and the 

glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit, now and forever, and to the ages of ages.   

People Amen. 

Priest turns to the people and blesses them: 

 Peace to you all. 

 

The People bow their heads 
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People And to your spirit. 

Priest Let us bow our heads to the Lord.  

People  To You, O Lord. 

 

Priest says this prayer: 

 We thank You, King invisible, Who by Your boundless power 

created all things, in the abundance of Your mercy bringing 

them into being out of nothing. Look down from heaven, 

Master, on those who have bowed their heads before You; for 

they have bowed, not to flesh and blood, but to You, the God 

before Whom we stand in awe. Make smooth, then, our path 

for our good, Master, through what lies before us, according to 

the need of each: sail with those who sail by sea, journey with 

those who travel by land and air, heal the sick, for You are the 

physician of our souls and bodies. 

And he says: 

Priest Through the grace and compassion and love toward 

mankind of Your only-begotten Son, with Whom You are 

blessed, together with Your all-holy, good and life-giving 

Spirit, now and forever, and to the ages of ages. 

People Amen. 

Priest Hear us O Lord Jesus Christ our God, from Your holy 

dwelling-place and from the glorious throne of Your kingdom; 

and come to sanctify us, You Who are enthroned on high with 

the Father and invisibly present here with us.  And with Your 

mighty hand, grant communion in Your most pure Body and 

precious Blood to us, and through us to all the people. 
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Then he makes three low bows before the Holy Table, saying quietly: 

Priest ���� O God, forgive me a sinner and have mercy on me. 

(thrice) and says: 

Priest Let us attend! 

Then he elevates the Holy Bread with both hands, with great reverence 

and care, making the sign of the cross over the holy diskarion saying: 

 ���� The Holy Things for the holy. 

People One is Holy, one is Lord: Jesus Christ, to the glory of God the 

Father. Amen. 

The People then sing the Communion Hymn, which differs on week days 

and feast days. 

On Sunday, the following hymn is sung: 

People Praise the Lord from heaven: O praise Him in the heights.  

Alleluia. 

 

THE COMMUNION 

 

The Priest breaks the Holy Bread into four parts with great reverence and 

care, saying quietly: 

Priest The Lamb of God is broken and distributed, broken yet not 

divided, ever eaten yet never consumed, but makes holy those 

who partake thereof. 

He arranges the four pieces on the Diskarion in the form of  

a cross, thus: 

I C 

N  I       KA 

X C 

Then he takes the top portion IC and makes the sign of the Cross with it 

over the holy Chalice, before dropping it in, saying: 

 Fullness of the Holy Spirit.  Amen. 
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Then he takes the warm water from the Acolyte and blesses it, saying: 

 Blessed is the warmth of  Your Holy Gifts, always, now and 

forever, and to the ages of ages. Amen. 

Then he pours a sufficient quantity of the warm water into the Chalice 

crosswise, saying: 

 The warmth of faith, full of the Holy Spirit. Amen. 
 

Then the Priest and the people say the following prayers of preparation for 

the Holy Communion: 

All I believe, Lord, and I confess that You are truly the Christ, the 

Son of the living God, Who came into the world to save 

sinners, of whom I am the first.  Also I believe that this is truly 

Your most pure Body, and this is indeed Your precious Blood.  

Therefore I beseech You, have mercy on me and forgive me 

my offences, through weakness, through ignorance or through 

my own deliberate fault, in word and in deed, in knowledge 

and in ignorance, and count me worthy to partake, 

uncondemned, of Your most pure Mysteries for forgiveness of 

sins and for eternal life.  Amen. 

 Accept me today, O Son of God, as a communicant in Your 

mystical supper; for I will not speak of the mystery to Your 

enemies, nor will I give You the kiss of Judas, but like the 

thief I will acknowledge You and say: Remember me, O Lord, 

in Your kingdom. 

 

 How can I, the unworthy one, enter into the glory of Your 

Saints?  For should I dare to enter the bridal chamber with 

them, my clothing betrays me, for it is not the wedding 

garment; and bound I shall be cast out by the Angels.  So 

cleanse my soul, O Lord, from the stain of sins, and save me 

by Your love for mankind. 
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 Tremble, O mortal, as you look upon the Blood which makes 

you divine, for it is a burning coal, consuming the unworthy. 

The Body of God makes me divine and nourishes me. It 

makes the spirit divine and wondrously nourishes the mind. 
 

 You have smitten me with yearning, O Christ, and by Your 

divine love You have changed me. But with Your spiritual 

fire, consume my sins and count me worthy to be filled with 

delight in You, that leaping for joy, O Good One, I may 

proclaim the greatness of Your two Comings. 

 
 Master, Lover of mankind, Lord Jesus Christ, my God, let 

not these Holy Mysteries be for my condemnation because of 

my unworthiness, but rather for the cleansing and 

sanctification of both soul and body, and as a pledge of the life 

and kingdom to come. It is good for me to cleave to God, to 

place in the Lord the hope of my salvation. 
 

As the Priest approaches to partake, he asks forgiveness of the 

concelebrant Priest (s) and the people saying: 

Priest Forgive me, my brother(s) and participant(s) with me in the 

service.  

 
After receiving their forgiveness he says: 

 � O God, forgive me a sinner, and have mercy on me. (thrice) 
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Then he approaches the Holy Gifts, takes a part of the XC portion, or the 

whole XC if by himself, and puts it in the palm of his right hand, saying 

quietly: 

Behold, I draw near to Christ, our King and God. 

 The precious and most holy Body of our Lord and God and 

Saviour Jesus Christ is given to me, the unworthy priest (N), 

for the forgiveness of my sins and for eternal life. 

 

He consumes the Holy Bread with great reverence and care, saying: 

"Amen" and then he wipes his hand with the sponge. 

He then approaches to partake of the Holy Blood saying: 

Priest Behold, I draw near to Christ, our immortal King and God.   

The precious and most Holy Blood of our Lord and God and 

Saviour Jesus Christ is given to me, the unworthy priest (N), 

for the forgiveness of my sins and for eternal life. 

 
Then he takes three sips of the Holy Blood saying:  

After the first sip: In the name of the Father, Amen.  

After the second sip: And of the Son, Amen. 

After the third sip: And of the Holy Spirit, now and forever and unto 

the ages of ages Amen.  

Then he says immediately: This has touched my lips; it will take 

away my iniquities and cleanse my sins. 
 

Then he places the Chalice on the Holy Table, and breaks the remainder of 

the holy Body (NI and KA) into small pieces, putting them into the Chalice, 

saying: 
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Priest Having seen the Resurrection of Christ, let us bow down 

before the Holy Lord Jesus, the only sinless One. We venerate 

Your Cross, O Christ, and we praise and glorify Your Holy 

Resurrection. For You are our God, and we know no other, 

and we call upon Your Name. O Come, all you faithful, let us 

worship Christ's Holy Resurrection. For through the Cross, joy 

has come to the whole world. At all times, blessing the Lord, 

we praise His Resurrection; for having endured the Cross for 

us, by His death He destroyed death. 

 Shine, shine, O new Jerusalem; for the glory of the Lord has 

dawned upon you. Rejoice now and be glad, O Zion; and you,  

O pure one, Mother of God, rejoice at the Rising-again of your 

Son. 

 And how noble! O how precious! O how sweet is Your voice,  

O Christ; for You have truly promised, that You will be with 

us to the end of time; the promise is sure for us who believe, 

an anchor for our hope, so we sing rejoicing. 

 O Christ, the great and most sacred Passover! O Wisdom of 

God, His Word and His Power, grant that we may have 

more perfect communion with You in the Day of Your 

Kingdom which knows no ending. 
 

Then the Priest wipes the remaining particles on the Diskarion into the 

Chalice, saying: 

Priest Wash away, Lord, by Your Holy Blood the sins of Your 

servants here remembered, through the prayers of the Mother 

of God and all Your Saints. Amen. 

 

The Priest strikes the Diskarion three times with the Asterisk, moves to the 

Royal Door and raises the holy Chalice before the People, saying: 
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Priest � With fear of God, with faith and love, draw near.  

People Blessed is He Who comes in the name of the Lord. The Lord 

is God and has revealed Himself to us. 

Then the faithful come to receive the Holy Communion. Meanwhile the 

following Troparion is sung once or several times: 
 

 At Your mystical Supper, Son of God, receive me today as  

a communicant; for I will not tell of the Mystery to Your 

enemies; I will not give You a kiss, like Judas; but like the 

Thief I confess You: Remember me, Lord, in Your Kingdom. 

 

The faithful having prepared themselves for Holy Communion reverently 

approach the Chalice.  They cross their arms and opening their mouths 

they say their names. The Priest then gives them the precious Body and 

Blood using the spoon, saying: 

Priest The servant or handmaid of God N., partakes of the precious 

and all-holy Body and Blood of our Lord and God and 

Saviour, Jesus Christ, for the forgiveness of sins and for 

eternal life. 

 

When all have communicated, the Priest covers the Chalice with the Veil 

and blesses the people saying: 

Priest O God, save Your people, and bless Your inheritance. 

People We have seen the true Light; we have received the heavenly 

Spirit; we have found the true Faith, we worship the undivided 

Trinity; for the Trinity has saved us. 
 

Priest censes the Chalice thrice, saying: 

Priest Be exalted, O God, above the heavens; and Your glory over 

all the earth. (thrice) 
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Then the Priest bows, takes the Chalice in his right hand and the 

Diskarion in his left, raising both slowly, and saying quietly: 

Priest Blessed is our God, 

 

Then, with the Chalice above the Diskarion, he turns towards the People 

saying aloud: 

Priest Always, now and forever, and to the ages of ages.  

People Amen. 

 Let our mouths be filled with Your praise, O Lord, that 

we may sing of Your glory.  For You have permitted us 

to partake of Your Holy, Divine, Immortal, and life-

giving mysteries.  Establish us in Your sanctification 

that, all the day, we may meditate upon Your 

righteousness.  Alleluia, alleluia, alleluia 

 

THE LITANY OF THANKSGIVING 
 

Immediately the Priest places the holy Chalice and the Diskarion on the 

Prothesis Table, returns to the Holy Table and folds up the Antimension, 

saying: 

Priest Be upstanding!  Having received the Divine, Holy, Pure, 

Immortal, Heavenly, Life-giving and Dread Mysteries of 

Christ, let us give worthy thanks to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, 

by Your grace. 

People Lord, have mercy. 
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Priest Having asked that the whole day may be perfect, holy, 

peaceful and without sin, let us entrust ourselves and one 

another and our whole life to Christ our God. 

People To You, O Lord. 
 

Priest says this prayer: 

 We thank You, Lord, Lover of mankind, benefactor of our 

souls, that You have counted us worthy today of Your 

Heavenly and Immortal Mysteries. Make straight our way, 

establish us all in the fear of You, watch over our lives, and 

make firm our steps, through the prayers and intercession of 

the glorious Mother of God and Ever-Virgin Mary, and of all 

Your Saints. 
 

And he makes the sign of the Cross with the book of the Gospels over the 

folded Antimension (Please remember that the Antimension is not folded 

from Easter until its leave-taking), saying aloud: 

Priest ���� For You are our sanctification, and to You we ascribe 

glory; to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 

now and  forever, and to the ages of ages. 

He then places the Gospel on the Antimension. 

People Amen. 

Priest Let us go forth in peace.  Let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.   

 In the name of the Lord, Father, give the blessing. 

 

The Priest comes out through the Royal Door and stands in front of the 

icon of Christ, and reads aloud 'The Prayer behind the Ambon. 
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Prayer behind the Ambon 

Priest O Lord, You bless those who bless You, and sanctify those 

who have put their trust in You: save Your people and bless 

Your inheritance; protect Your whole Church; sanctify those 

who love the beauty of Your House; glorify them in return by 

Your divine power, and do not forsake us who hope in You. 

Give peace to Your world, to Your churches, to the priests, to 

our rulers, and to all Your people. For every good and perfect 

gift is from on high, coming down from You, the Father of 

lights; 

 � and to You we ascribe glory, thanksgiving and worship, to 

the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and 

forever, and to the ages of ages. 

People Amen. 

 �Blessed be the name of the Lord, from this time forth and 

forevermore.  

 �Blessed be the name of the Lord, from this time forth and 

forevermore.  

 �Blessed be the name of the Lord, from this time forth and to 

the ages of ages.  Amen. 

The Priest returns to the Sanctuary through the Royal Door, turns towards 

the Prothesis Table and says quietly: 

Priest Christ, our God, the fulfillment of the Law and the Prophets, 

You have fulfilled all the Father's dispensation.  Fill our hearts 

with joy and gladness, always, now and forever, and to the 

ages of ages. Amen. 
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He then returns to the Holy Table and says: 

Priest Let us pray to the Lord.  

People Lord, have mercy. 

 

 

THE BLESSING 

 

Priest turns to the People, blesses them and says: 

Priest ���� May the blessing of the Lord and His mercy come upon 

you, through His divine grace and love for mankind, 

always, now and forever, and to the ages of ages. 

People Amen. 

 

 

THE DISMISSAL 

 

Priest Glory to You, Christ our God and our hope, glory to You. 

People �  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 

now and forever, and to the ages of ages.  Amen. 

 Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

 Father, give the blessing. 
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Priest concludes the Liturgy, saying: 

Priest May (He, Who rose from the dead for our salvation), Christ 

our true God, through the intercession of His most pure and 

holy Mother, by the power of the precious and life-giving 

Cross, through the protection of the honoured, spiritual 

Powers of heaven, through the supplication of the honoured, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John, of the holy, 

glorious and all-praised Apostles, of the holy, glorious and 

triumphant Martyrs, of our venerable and God-bearing 

Fathers, of our Father among the Saints John Chrysostom, 

Archbishop of Constantinople, writer of this holy Service, of 

Saint N., to whom this Church is dedicated, of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna, of Saint(s) N., 

(NN.), whose memory we keep today, and of all Your Saints, 

have mercy on us and save us, for He is good and loves 

mankind. 

 ���� May the Holy Trinity protect your lives, always; now 

and   forever, and to the ages of ages. 

People Amen. 

 

Priest turns towards the Icon of Christ and bows his head saying aloud: 

Priest ���� Through the prayers of our holy Fathers, Lord Jesus 

Christ, our God, have mercy upon us and save us. 

People Amen. 
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THANKSGIVING 

AFTER HOLY COMMUNION 

 
� Glory to You, O God. (thrice) 

 

By Saint Basil the Great 

Master, Christ our God, King of the ages, and Creator of all things,  

I thank You for all the good things You have given me, and for 

Communion in Your most pure and life-giving Mysteries.  Therefore  

I pray to You, O Good One, Lover of mankind: guard me under Your 

protection and in the shadow of Your wings; and grant that until my 

last breath I may share worthily and with a pure conscience in Your 

Holy Things for forgiveness of sins and everlasting life.  For You are 

the Bread of life, the source of sanctification, the giver of blessings; 

� and to You we give glory, with the Father and the Holy Spirit, 

now and forever, and to the ages of ages. Amen. 

 
 

Anonymous 

May Your holy Body, Lord Jesus Christ, our God, bring me eternal 

life, and Your precious Blood forgiveness of sins. May this Eucharist 

bring me joy, health and gladness; and at Your dread Second Coming 

make me, a sinner, worthy to stand at the right hand of Your glory, 

through the intercession of Your all-pure Mother and of all Your 

Saints. Amen. 
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